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Linguistic demography and AmruDiNAL dimensions
OF INTERGENERATIONAL TRANSM ISSION OF

Guarani and Spanish

in

Paraguay

Sh a w N . G ynan

Western Washington University

Abstract . Language data from the 2002 Paraguayan census are

analyzed in order to determine differential patterns of intergenerational
transmission of Guarani and Spanish. The census data are interpreted
in light of the results of a survey of 168 bilingual parents on thenlanguage identity, language attitudes and language practices. In
households identified by the census as Guarani-dominant, a majority
of children is reported to speak only Spanish. The vast majority of
parents reports using a single language in the home. The sample that
was surveyed for the language attitudes study consisted of couples who
identified themselves as either Guarani-dominant, Spanish-dominant
or bilingual. Their language identity served as a predictor of parental
pride in Paraguay’s two official languages, attitudes toward the teaching
of content in Guarani or Spanish, and Guarani speakers’ support of
monolingualism in either language. The monolingual ideology of
Guaram' dominant speakers may explain the very low rate of bilinguals
reported in Guarani-dominant homes. In tiie census, mixed-language
households reported very few bilingual children, but the survey data
on parental attitudes and practices indicates that in such households
both languages are transmitted to children. The nearly exclusive use of
Spanish in public schools does not reflect the positive attitudes of parents
from all language groups toward bilingual education, but the language
practices of parents reflect the reality their children will encounter when
they enter school. Extending bilingual education in rural districts is
needed to mitigate the massive shift to Spanish documented in Guaranihouseholds.
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1. I n t r o d u c t i o n . The linguistic situation in Paraguay is unique. According to
the latest available census data, as of 2002, only 1.7% of Paraguay’s population
self-identified as belonging to an indigenous community but 81% o f Paraguayans
reported speaking Guaram', an indigenous language of the Tupi-Guaranf family
(Paraguay [DGEEC] 2004). While the claim by some of those who speak Guarani
that they are not ethnically indigenous may be questioned, the fact rem ains that
Paraguay is the only New World country where any significant percentage o f the
non-indigenous population speaks an indigenous language.
In 2002 Spanish was reported to be spoken by 63% of the population and 53%
o f Paraguayans claimed to use both languages. Although the level of bilingualism in
the country has been relatively stable over the last 50 years, census data show that
change is afoot, with decreasing Guaram' monolingualism and increasing Spanish
monolingualism (Gynan 2007). Because Guarani is viewed by many in Paraguay
as essential to the nation’s ethnohnguistic identity, language shift is a disturbing
phenomenon. In this study, census data on the linguistic demography of the country
are analyzed in order to understand better a principal m echanism o f language
shift, intergenerational transmission o f Guarani and Spanish. This analysis is
supplemented with an in-depth study o f the language attitudes and practices of 168
bilingual couples from urban and rural areas o f Paraguay and an informal discussion
of personal experiences with bilingual parents, both rural and urban.
1.1. A HISTORICAL SKETCH OF PARAGUAYAN Rn.TNGiTAT TSM. Paraguay’s
unique language situation has been the subject of considerable scholarly interest
over the years (Bolke Turner 1993, (7hoi2(X)5,Corval^n 1988,de Granda 1980-81,
Gynan 2001, Garvin and Mathiot 1956, Melia 1992, Rubin 1968, Service 1954,
Sol6 1991). The focus of the present analysis is intergenerational transmission, but
a short summaiy of the main points of previous research will help orient the reader.
After twenty years of sporadic contact between speakers of Guaranf and Spanish,
Spanish colonizers founded the city of Asuncidn in 1537 (Gynan 2011). By settling
the Guaranf speakers using the encomienda, the Spanish system of granting
New World land and any indigenous people Uving on that land to colonizers,
profoundly transformed the semi-nomadic Guaram-speaking population’s culture
from indigenous to one similar to that of Europe (Service 1954). In the meantime,
Franciscan and especially Jesuit missionaries contributed in a foundational manner
to the development and continuity o f the Guaram'language (Melih 1992).
Only in 1967 during the Stroessner regime was Guaranf finally recognized as a
national language in the Paraguayan constitution (Zarratea 1995), so the survival of
the language despite domination by Spanish speakers has certainly not been due to
favorable language poUcy. On the contrary, from early on the intent of the Spanish
crown was to suppress Guaranf and promote Spanish (Choi 1998). Nevertheless,
the geographical isolation of Paraguay resulted in a very low mrniber of Spanish
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colonizers, and even decades after initial contact Guaram prevailed.
Independence in the 19th century led to a series of regimes that contributed,
unwittingly, to the continuation of Guaianf. Dr. Josd Gaspar Rodriguez de Francia’s
isolationist policies and persecution of Spanish-speaking rivals, along with his
economic development in agriculture and industry, strengthened the Guaranf
language. His successor, Carlos Antonio Ldpez, was nominally a promoter of the
Spanish language but in practice he did not advance education in Spanish significantly.
Mariscal Francisco Solano Ldpez was president during the disastrous War of
the Triple Alliance of Umguay, Argentina and Brazil. Nearly the entire Spanish
speaking male population was aimihilated during the war, leaving Guaram'-speaking
women and children. What is more, before his demise, the Mariscal published
extensive denunciations of his foreign enemies in Guaranf, thus resurrecting the
language as a written medium of communication with national value.
The foreign occupation of Paraguay brought with it a governmental prohibition
of Guaram', but with the entry o f Paraguay into the Chaco War with Bolivia, Guaranf
once again was resurrected as a language of national identity. Following the war,
a decade of political instability and civil war paved the way for the rise of Alfredo
Stroessner in 1954, who while ruling with an iron fist astutely balanced satisfying
the economic and political demands of both the Spanish elite and the Guarani rural
population for 35 years.
Since the 1989 fall of Alfredo Stroessner, Paraguay has undergone significant
economic and political change. In 1992, Guaranf was declared co-official with
Spanish. Bilingual education with mother tongue literacy was guaranteed in the
new constitution of that year. Despite the dramatic change in the legal status of
Guaranf, mother tongue literacy programs in Guaram' reached only 20% of the
target population by 1998 and have been on the decline ever since (Gynan 2007).
One recent study shows that in rural Guaranf-dominant school districts throughout
the counhy, there is nearly no bilingual placement testing of students, there are
almost no marerials available for Guaranf literacy instruction, there is essentially
no orientation for parents, and there is practically no bilingual teacher training
(Mansfeld de Agiiero 2008). The lack of institutional support for Guarani combined
with large-scale migration of rural speakers of Guaranf to the cities has threatened
the future of the language.
In 2010, after many years of debate, Paraguay’s government passed a sweeping
Languages Law (ABC Color 7 October 2010, Paraguay [PPR] 31 December
2010) that promised significant improvement in the official management and use
of Guarani. The law stipulates creation of a national language policy secretariat,
which will include an office of linguistic research and one for language planning
and policy. Teachers are to be more involved in the decisions regarding the language
in which literacy is imparted. Specific language in the law requires the training of
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bilingual teachers and the testing of children to determine their bilingual abilities.
The passage of this law was due to the indefatigable efforts of ethnolinguistic
activists, teachers and writers who researched language policy for years, espeaally
that of the autonomous community o f Catalonia in northeastern Spain, and who
consistently have demanded educational and economic equity for speakers of
Guaranf. Many of the principle players who support Guaranf are associated with
educational institutions such as the National University of Asuncidn s Higher
Institute of Languages, the Paraguayan Guaram' Linguistic Institute, and the
Atheneum of Guaranf Language and Culture. Thousands of Guaranf teachers
have been certified and are demonstrably aware of the psycholinguistic and
legal foundations of bilingual education (Mansfeld de Agiiero 2008). The 1992
officialization has produced measurably positive changes in attitudes o f parents and
has significantly increased the presence of Guaranf in schools and in the public
sphere (Gynan 2005). A large Ministry o f Education study (Penner 2001) showed
that Guaram'-speaking parents and their children overwhelmingly supported Guaram'
mother tongue literacy.
1.2. T his investigation . Parental language attitudes and practices, the subject
of the present analysis, are of critical importance for the future of the language.
Penner’s study (2001) of the attitudes of Guaranf-speaking teachers, parents and
their children shows clearly that the Guaranf language is transmitted to children
largely by parents and older relatives. Spanish is transmitted by parents as well,
but to a much lesser extent. Of 1,505 parents, teachers and students surveyed, 83%
reported having learned Guaranf from their parents or other older relatives. Only 8%
learned Guaranf from their teachers. The majority, 51% , reported having learned
Spanish fiom their parents or other older relatives, but 41% reported learning
Spanish in school. These data underscore the central role that parental attitudes and
practices play for intergenerational transmission of Guaranf.
In the following analysis, after reviewing relevant work by researchers on family
language policy in other national contexts, Paraguayan census data are scrutinized
in order to identify patterns of intergenerational language transmission. An initial
overview of the langnage practices o f parents and children is available in Gynan
(2005), but in the present work considerably more detail regarding the identification
of home language practices is brought to light. The Paraguayan census relies
exclusively on what is referred to here as LANGUAGE id en tity . Clensus respondents
simply indicate the dominant language of the household and check off whatever
languages are spoken by individual members of that household. In order to validate
informally that nationwide survey of language identity, a subset of responses
to a 2001 survey of language identity, attitudes and practices of Paraguayans
(Gynan 2005) is analyzed here with a specific focus on intergenerational language
transmission. The author of this study concludes with personal observations of
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family language policy and recommendations for future dociunentation of the role
of parents in Paraguay’s bilingualism.
2. A CONCEPTUAL FRAMEWORK FOR ANALYSIS OF INTERGENERATIONAL
TRANSMISSION. Parents in bilingual societies are faced with the challenge of deciding
the language in which they will raise their children. Substantial progress has been
made in the development of theory and methods for researching the dynamics of
family language policy that influence intergenerational language transmission. King
et al (2008) cite Shohamy (2006) in defining family language policy as EXPUCIT
and OVERT planning of language practices in the home enviromnent. While there
is ample evidence, at least anecdotally, for a family language policy that prohibited
Guaranf, there is little reason to believe that families have planned intentionally to
transmit and thus preserve the Guaram'language.
Curdt-Chiistiansen (2009) underscores that family language policy may be
implicitly acknowledged and practiced. Census data regarding language identity
and use may be interpreted as evidence of such implicit family language policies.
Schwartz (2008,2010) adapts Spolsky’s (2004) model to analyze family language
policy in order to focus survey questions on language ideology, language practices,
and language management. The concept of LANGUAGE IDEOLOGY (van Dijk 1998)
as a shared set of social beliefs regarding language is central to the ethnographic
analysis o f Chinese family policy by Curdt-Christiansen (2009). The present study
on the language attitudes and practices of parents reports on data from surveys of
family members precisely in the areas identified by Spolsky.
The structure of the 2(X)1 survey reported in this work was developed in a
cognitive social psychological framework following Stotland and Canon (1972).
Language attitudes and beliefs of individuals have been elicited for the present
study continuously since 1995 during focus group discussions on Paraguayan
bilingualism and bilingual education. The focus groups have been conducted with
educators from across the country. The views and language of the participants, often
with intriguing folk linguistic terminology, have been used to devise Likert scales
(1932). Items on language practice were included to determine the domains of
discourse (Fishman 1971) and patterns of intergenerational language transmission
or shift (Fishman 1991).
The notion o f attitudes and beliefs as SCHEMAS, correlations between points
on different conceptual dimensions, lends itself well to statistical analysis of largescale surveys such as that presented here. The higher order schemas, operationalized
as relatively orthogonal dimensions with which survey items are correlated, if
shown by quantitative analysis to be shared by a large munber of participants, are
by definition language ideologies. That is to say, the understanding o f Paraguayan
language attitudes has not been developed from a theorized ideology, but rather
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has entailed an exploratory approach in order to develop empirically determined
dimensions.
King and Fogle (2006) review the literature on the difficulty of categorizing
home language practices. There is a wide variety of methods used to measure the
language abilities and practices of parents and children. Edwards and Newcombe
(2005) use census data in their analysis of intergenerational language transmission in
Wales. In an ethnographic study by Riches and Curdt-Christiansen (2010), Chinese,
English and French abilities of parents are estimated and ranked by using descriptive
terms that range fi'om none to minimal, functional proficient and native. Schwartz
(2010) relies on parental estimations of their own language abilities and those of
their children using five-point Likert scales, and measures language practices by
means of a Likert scale with Russian at one end, Hebrew at the other, the center
point representing equal use of both. For this study, census and survey data using
language identity, survey questions on language practices in and out of the home,
and linguistic self-evaluation are employed to categorize home language practices.
Several of the studies consulted for the development o f the present analysis,
such as those of Edwards and Newcombe (2005), King and Fogle (2006), Li (2007),
Schwartz (2008), and Curdt-Christiansen (2009), focus on families in the developed
world, an economic and educational environment that is substantially different from
the situation in Paraguay. Schwartz interprets language management as the teaching
o f LI literacy. Li (2(X)7), using the theoretical framework of family capital developed
by Coleman (1988), analyzes diverse learning environments created by Chinese
immigrant parents. In Paraguay, there is an almost complete lack of reading material
for children in Guaram'. There surely is variation in parental language management
in Spanish-dominant homes that remains to be analyzed and is related to success in
school, but in those (typically rural) households where only Guaranf is spoken, there
will be little or no opportunity for mother tongue literacy development.
Curdt-Christiansen (2009) concludes that economic factora significantly
influence parental decisions regarding family language practices, and that is certainly
the case in the developing world. Luykx (2005) reports that in Bolivia, parents opt
for Spanish in the home over indigenous languages in anticipation of the language
policy of the school. Although a very different method is used in the present study,
the same conclusion is reached regarding parental language ideology and practices
in Paraguay, both of which clearly favor Spanish because of its superior economic
value.
King and Fogle (2006) employ ethnographic interviews and discourse analysis
to explore the sources of information that well-educated parents consult in order to
develop an approach to bilingual parenting. This is shown to be an important key to
understanding the decision-making processes of parents. Mansfeld deAgiiero (2008)
has applied a revised version of an attitudinal instrument used for the study reported
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on here to some 100 rural primary school teachers, and as well has systematically
measured their knowledge of psycholinguistic and legal foundations of bilingual
education, discovering that teachers trained in bilingual education are clearly more
aware of these foimdations; however, there appears to be no relationship between
parents’ knowledge of those foundations and differential language practice with
children. Mansfeld de Agiiero does show that knowledge of those foundations of
bilingual education influences multiple aspects of teaching practices.
3. PARENTAL LANGUAGE PRACTICE AS DOCUMENTED BY THE 2002 PARAGUAYAN
CENSUS. The Paraguayan census provides data on the language practices of parents
and their children for over 600,000 households (Paraguay [DGEEC] 2(X)4). The
analysis of the 2002 Paraguayan language census data presented in Tables 1
and 2 sheds light on macrosociolinguistic patterns o f intergenerational language
transmission. The 2002 census provides the most complete data on Paraguayan
language practice in fifty years of surveys (Gynan 2007). Data for intergenerational
transmission of Guaranf and or Spanish are generated by asking respondents to
indicate the language or languages spoken by the members of a given household.
The data for single parent households are presented in Table 2.
3.1. L a n g u a g e PRAcncES in t w o -pa ren t h o u s e h o l d s . According to the
2002 census, 59% o f households were Guaranf-dominant and close to 36% were
Spanish-dominant (Gynan 2007). The language practices of Paraguayan parents
and children (Table 1) differed significantly by language of household and the
practices of children differed by the language practices of their parents,
475,146) = 1644.62, p < .001. (Chi-square and analysis o f variance statistics are
reported following the style recommendations o f the American Psychological
Association, Angeli, et al 2010,2011; Kahn 2010). The interpretation of these data
is divided into three sections, the language practices o f children being raised in
monolingual Guaranf or Spanish households; in mixed-language, one parent-one
language households; and in households where at least one o f the parents reports
individual bilingualism.
3.1.1. M o n o l in g u a l h o u seh o ld s .A s can be seen in Table 1, in both Guaranfdominant and Spanish-dominant households, a majority o f children is reported to
speak Spanish only (56% and 68%, respectively). In Guaranf-dominant homes
where both parents reported speaking only Guaranf, 77% of the oldest children
spoke Guaranf only, while 21% spoke only Spanish. The level o f bilingualism was
exceedingly low. A small number of households was identified as Spanish-dominant
despite the fact that both parents used Guaranf exclusively. In those households,
the majority of children were reported to be bilingual. The pattern of bilingual
intergenerational transmission is markedly different for monolingual Spanish
speaking parents in Guaranf- and Spanish-dominant households. In households

64

SOUTHWEST JOURNAL OF LINGUISTICS, VOLUME 30, NUMBER 1 (2011)

identified as Spanish-dominant, the level o f bilingualism among children
was much higher, at close to 18%, versus only 2.24% in Guaram'-dominant
households.
3.1.2 .M ix e d - l a n g u a g e h o u s e h o l d s ( o n e p a r e n t - o n e l a n g u a g e ) . The
results of a one parent-one language approach (Dopke 1992) may be tested by
examining the language practices o f children in households where the parents
are reported to be monolingual in different languages. A s in the case o f homes
where both parents are monolingual in the same language, the identity of the
dominant language o f the household significantly influences the language
practices in the home. In Guaranf-dominant homes where the parents speak
different languages, a preponderant majority of children speak only Spanish, but
a significant minority speaks Guarani. The language o f the mother is especially
influential. In mixed-language, Guaranf-dominant households, if it is the father
who speaks only Guaram', only 25% o f the children are reported to speak Guaram'
alone; however, in mixed-language, Guaranf-dominant households where the
mother speaks only Guaranf, 36.55%. o f children are reported to speak Guaram'
alone. The percentage o f children who speak only Guaram' in mixed-language
households where the mother also speaks Guaranf is roughly comparable to the
Welsh census data reported by Edwards and Newcombe (2005), where only
40% o f children speak Welsh in homes where just one parent speaks Welsh.
In Spanish-dominant, mixed-language homes, there is an xmexpectedly lower
level of Spanish monolingualism among children. Instead, the percentage of
bilingual children is far higher than in Guaranf-dominant, mixed language homes.
If such households really do have an essentially monolingual mother and a father
monohngual in the other language, then the one parent-one language approach
(Dopke 1992) must o f necessity be used, but this is not resulting in bilingual
intergenerational transmission. Instead, a preponderant majority of the children is
monolingual in the language of power, Spanish, and a minority is monolingual in
Guaranf.
3.1.3. H o u seh o ld s w h e r e a t l e a s t o n e pa r en t is b il in g u a l . A third
pattern of parental language practice involves individual bilingualism. There are
five categories o f couples at least one o f whom is bilingual. In both Guaranf- and
Spanish-dominant households, the presence o f at least one bilingual parent appears
to increase bilingual practice by the eldest child. In Guaram'-dominant households,
although the absolute numbers are very small, there are proportionally far more
bilingual children when one of the parents reports bilingual practice. Over half
of the children of bilingual couples in Guaram'-dominant households speak both
languages, but just under half are monohngual either in Guaranf or Spanish. This
stands in notable contrast to the over 93% of bilingual children of bilingual couples
in Spanish-dominant homes.
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3.2. L a n g u a g e pra ctices in sin g le pa ren t h o u se h o l d s . In Table 2 data
are presented on language practices of single parents and their children in Guaranfdominant and in Spanish-dominant households. Overall, 24% of Paraguayan
households are headed by a single parent. Females constimte 82% of all single
parents. In Guaram' homes, 20% of households are headed by single mothers
and 6% by single fathers. Similarly, in Spanish homes, the figures are 23% and
4%, respectively. The language practices of single parents and children differed
significantly by language o f household and the praetices o f children differed by the
language practices o f their single parents, x^( 16, 156,228) = 129.06,p < .001.
In Guaram'-dominant households headed by single mothers or fathers, the
majority o f children is reported to speak only Spanish, but this varies notably
by language. The use of Guaram' does result in the majority of children speaking
only Guaranf, but in Guaram'-dominant households headed by a monolingual
Guaram' parent just over 28% of children are reported to speak only Spanish.
Single bilingual parents report significantly less Spanish monolingualism and
much higher rates of bilingualism among their children; however, it is important
to note that the absolute numbers o f bilingual single parents in Guaranf-dominant
households is exceedingly low, as it is in Guaranf-dominant households where
both parents are present. In Spanish-dominant, single parent households, there is
a far higher incidence of bilingualism among parents, and therefore among their
children. Even in Spanish-dominant households where the single parents report
speaking only Spanish, the level of bilingualism among their children is far higher
than in Guaram'-dominant households.
3.3. Q u e st io n s r a is e d b y t h e P a r a g u a y a n c e n su s l a n g u a g e d a t a .
The Paraguayan census data on family language practices raise several questions.
Why do 123,243 families in which the parents and eldest child speak only Spanish
identify themselves as living in Guaranf-dominant households? What is the reason
for a rate of bilingualism in Spanish-dominant homes that is roughly ten times that
o f bilingualism in Guaranf-dominant homes? How is it possible that in households
where both parents speak only Guaranf, over 32,000 children speak nothing but
Spanish? Indeed, how is the presence of over 8,000 monolingual Guaram'children
possible in households where parents report speaking only Spanish?
The patterns o f language practice in mixed-language Guaranf-households are
especially anomalous. Why is the reported incidence o f one parent-one language
practice so much higher in Guaram'-dominant households? In such households
it would seem that both languages would be heard, and consequently children
would become bilingual. Yet where Guaram' is reported to be the dominant home
language, less than 3% o f children of mixed-language parents are bilingual. Can
an explanation be foimd for differential bilingual practices by mixed-language
couples in homes identified as Guaranf or as Spanish?
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spoken by
parent
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Spanish-dominant households
------------------------------------Bilingual Guarani Spanish
Total

Language spoken by eldest child

Table 2. Single-parent intergenerational language transmission, 2002
(Source: Paraguay [DGEEC] 2004) (Row percents and frequencies)
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The data on single-parent households are similarly puzzling, but at least the
unexpectedly low rates of bilingualism in Guaram'-dominant households are
consistent with those found in two-parent households, as is the surprisingly high
level of Spanish monolingualism. The higher rates of bilingualism in Spanishdominant homes are also in line with what was seen in two-parent households.
4. S u r v ey m e t h o d o l o g y . The above analysis has been based upon census data
as previously stated. The following analysis is composed of information gleaned
from survey generated data.
4.1. I n s t r u m e n t . The analysis o f patterns of parental language attimdes and
practices is based on a 2001 survey of Paraguayan language attitudes and practices
(N= 1,113 Gynan 2005). The siuvey was originally developed in 1995 (Gynan
1998) on the basis of comments made by educators and others in focus groups
about Paraguayan bilingualism and bilingual education. These were edited into
simple, affirmative statements accompanied by a seven-point Likert (1932) scale
(see Appendix 1). Following the recommendations of Fowler (1995), informants
indicated the degree of falseness or truthfulness of each and were given the option
not to respond.
Language practices were measmed by using a similar seven-point Likert
scale, but with the intervals labeled from ‘never’ to ‘always’. Respondents were
asked to indicate frequency using each language with their spouses, oldest child,
youngest child, co-workers, teachers and friends. Respondents also answered
background questions on their sex, age, level o f education, occupation, area of
residence and language identity, as well as questions about their spouses and
children.
4.2. C h a r a c t e r is t ic s o f po pu l a t io n s a m p l e . This current study is
based on cases from the 2001 study for whom complete data on language
practice with the spouse and eldest children between the ages o f 5 and 18 were
available. Most respondents were participants in workshops on Paraguayan
bilingualism conducted by the author throughout the country. A s such, the group
of respondents constimtes a sample of convenience and is not intended to be a
random, independent sample representative o f the entire population o f Paraguay.
Nevertheless, the data provided by the respondents are highly detailed and should
be useful in identifying how langnage identity, language attitudes, and language
practices interact to predict intergenerational language transmission.
O f the 168 respondents who reported on language practices with the eldest
child, 127 provided information on their age (Table 3). More females than males
were included in this sample (119 and 42, respectively). The average age of
respondents was 33 years. Their spouses averaged 37 years of age. The average
ages o f the eldest and youngest child were ten and five years, respectively.
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N, minimum^
Sex of maxiinuin, mean &
respondent standard deviation

F

M

Total

69

Age
Respondent

Spouse

Eldest child

Youngest child

N

93

103

119

93

Minimum

21.00

25.00

5.00

0.25

Maximum

48.00

60.00

18.00

14.00

Mean

32.57

36.85

9.88

4.84

Standard deviation

5.77

6.15

3.69

3.27

N

34

33

42

32

Minimum

24.00

23.00

5.00

0.50

Maximum

48.00

47.00

18.00

11.00

Mean

34.29

30.94

8.69

4.29

Standard deviation

6.08

5.82

3.10

2.85

N

127

141

168

130

Minimum

21.00

23.00

5.00

0.25

Maximum

48.00

60.00

18.00

14.00

Mean

33.03

35.41

9.58

4.79

Standard deviation

5.88

6.48

3.56

3.25

Ta b le 3. Sex of respondent and age o f respondent,

spouse, eldest and youngest child
Respondents from the urban center of Asuncidn and the surrounding cities of
Central Department made up nearly 14% of the sample, with the remainder coming
from urban centers throughout the interior of the country (Table 4). This sample
therefore more clearly reflects the view o f individuals who live in the interior o f the
country where Guaranf is predominant.
This sample was well-educated (115, M = 1557 years, SD = 3.87), reflecting
the fact that nearly three-quarters of the sample were involved in education, either
as students or teachers (Table 5). The remainder came from a variety of professions.
The spouses of the respondents worked in a much wider range of occupations.
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Department

N

%

Alto Parana

17

10.12

Amambay

10

5.95

Asuncidn

9

5.36

Caaguazu

30

17.86

Caazapd

14

8.33

Central

14

8.33

Concepcion

1

0.60

Guaira

2

1.19

Itapiia

11

6.55
3.57

Misiones

6

Paraguari

18

10.71

Pilar

15

8.93

San Pedro

21

12.50

Total

168

100.00

T a b l e 4 . Residence o f respondents

Slightly less than half were involved in education, and others worked primarily in
commerce, construction or transportation.
Respondents were asked to list the languages that they and their spouses
spoke (Table 6). They were classified as GUARANI DOMINANT if they listed 1) only
Guarani, 2) Guarani first with Spanish or 3) jopara, Guarani-Spanish mix. Subjects
were classified as Spanish dominant if they listed 1) Spanish only, or 2) Spanish first
in combination with Guarani or 3) jopara. The parents for whom data on language
identity were available were fairly evenly divided between Guarani and Spanish
dominant, with a slightly higher representation of Guarani dominance, especially
among men. The data on language identity were used to label couples as Guaranidominant, Spanish-dominant or bilingual. The language identity of couples is used
to predict differential language attitudes and practices.
5. R e s u l t s . Identification o f relationships among variables was statistically
determined from survey responses. These are presented below.
5.1.
T h e stru ctu re o f pa r en ta l l a n g u a g e attitu d es a n d p r a c t ic e s .
The structure of parental language attitudes and practices was identified using an
exploratory principle component analysis (Systat 1992) based on responses to the
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Respondent
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Spouse

Occupation

N

%

N

%

Missing

15

8.93

28

16.67

Administration

3

1.79

6

3.57

Agriculture

0

0

6

3.57
14.88

Commerce

5

2.98

25

Education

94

55.95

33

19.64

Construction

0

0

12

7.14

Entertainment

1

0.6

1

0.6

Finance

2

1.19

5

2.98

Home

11

6.55

8

4.76

Library

1

0.6

0

0

Manufacture

2

1.19

4

2.38

Security

0

0

5

2.98

Social Service

2

1.19

5

2.98

Study

31

18.45

13

7.74

Transportation

0

0

15

8.93

Utilities

0

0

2

1.19

Writing

1

0.6

0

0

Total

168

100

168

100

T a b l e 5. Occupation o f parents surveyed

survey items (Table 7). Principle components analysis is a method of identifying
underlying patterns of response to a large number of variables. The linear composite
variables, called components, that are derived by principle components analysis
consist of items that are maximally correlated with the composite variable and
minimally correlated to other variables. The correlations of the individual items with
the composite variables are called loadings and show the strength of the relationship
between the individual item and the composite variable.
The results of the principle components analysis displayed in Table 7 show an
eight-factor solution. This number o f factors is specified by the researcher. Here this
particular number was selected because the items grouped together in ways that make
sense theoretically. This eight-factor solution is similar to those of previous studies
in which earlier versions of the questionnaire were used (Gynan 1998,2(X)5). The
components identified were labeled by the author as Spanish pride. Guarani pride.
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___________Mother’s language

■Guarani dominant
’’Spanish dominant

•Guarani dominant ‘’Spanish dominant
41.2%
12.5%
(56)
(17)

9.6%
(13)
Total
50.7%
(69)
“Guaram' = Guarani, Guaram'-Spanish, Guacaai-Jopara-,
’’Spanish = Spanish, Spanish-Guaram', Spanish-ycpara.
Father’s language

Total
53.7%
(73)

36.8%
(50)

46.3%
(63)

49.3%
(67)

100%
(136)

T a b l e 6. Language identity o f mothers and fathers,

Paraguay 2001 (total percents)
bilingual family language practice, use o f Guaranf outside the home, use o f Spanish
outside the home, school textbook language, interference, and linguistic security.
By definition, the components (or factors) identified are relatively independent
o f one another, although certain items are related to more than one component,
as will be explained below.
L a n g u a g e PRIDE was identified by Rubin (1968) in the Paraguayan context
as the attribution of special qualities to a language. In this study, the variables
labeled p r id e were composed o f items relating to the future and gram m ar o f the
languages as well as language use in the school system and the right to mother
tongue Irteracy. Pride in Spanish and pride in Guaranf are largely independent
o f the other factors identified. The human capital that language represents (Li
2007, Coleman 1988) also appears to be related to pride. Those who believe
that Guaranf is needed to be authentically Paraguayan also tend to believe that
Guaram' has economic value. The economic value o f Spanish, however, is related
to both Spanish pride and Guaranf pride. No matter which language people are
most proud of, they recognize the importance o f knowing Spanish.
The components labeled ‘bilingual family language practice’, ‘use of
Guaram' outside the hom e’ and ‘use o f Spanish outside the hom e’ are instanrps
o f what King and Fogle (2006) refer to as LANGUAGE PRACTICE. A ll items
relating to use o f Guaranf and/or use o f Spanish in the home are related to the
factor labeled here as bilingual family language practice. Outside o f the home,
however, the use o f Spanish proved to be independent o f the use o f Guaranf and
thus appear as separate components in Table 7. These parents are raising their
children bilingually, so they use both languages in the home. Outside, however.
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they may use one or the other, or both. Their use o f either language outside the
home is unrelated to their bilingual practice inside the home.
Use of jopara,ih& Guaram' term used to refer to any kind o f Guaram'-Spanish
mixing, is associated much more with use o f Guarani outside the home and not at
all related to family language practice.
The factor identified as LINGUISTIC INTERFERENCE is composed of items
mainly relating to the mumal interference o f the languages on one another and
the difficulty o f each. Less robustly associated with this concept is a pair of
items dealing with l a n g u a g e p r e s t ig e , a term which de Granda (1980-81)
used to refer to the idea that one language can be spoken to the exclusion of the
other. Guarani monolingual ideology is also related weakly to Guarani pride and
negatively related to Spanish pride.
Both Spanish and Guarani monolingual ideologies are related to a factor
identified here as LINGUISTIC SECURITY. Those who are linguistically secure
also tend to accept monolingualism in either language. LINGUISTIC INSECURITY
is referred to early in the literature by Tarone (1972), and Macaulay (1974) in
relation to education, and by Francard (1989) and Boudreau (1994) in relation
to diglossia. In Paraguay it is conmionly said that ‘Here in Paraguay neither
Spanish nor Guaram' is spoken w ell’.
Two items that refer to the need to rid each o f Paraguay’s official languages
of the influence from the other show a moderately negatively correlation with
linguistic security. Those who feel secure in their bilingual abilities tend to
reject the notion of l a n g u a g e p u r is m , an issue repeatedly raised especially
in reference to emerging standards for American indigenous languages. See
Cerrdn-Palomino (1983) for an extensive discussion o f this phenomenon in the
Latin American context. Language purism was labeled as LANGUAGE LOYALTY,
the defense o f language from foreign influence, by Weinreich (1968). Puristic
tendencies with respect to both Guaranf and to Spanish are moderately related
to Guaranf pride but not to Spanish pride. A s w ell, purism appears to be related
to the respondents’ attimdes toward school textbook language, which tends to be
more puristic. This relationship between acceptance o f Guaranf textbooks and
linguistic security was also apparent in the data analyzed by Penner (2001), which
shows that Guaranf-dominant parents and children were much more receptive
to textbooks in Standard Guaranf than were Spanish speakers. Acceptance of
Spanish textbooks, which is related most strongly to pride in Spanish, is only
moderately related to linguistic security.
5.2.
L a n g u a g e id e n t it y a s a p r e d ic t o r o f pa r e n t a l l a n g u a g e
Al iilUDES AND PRACTICES. Parents’ language identity was used as a categorical
variable to analyze variance in language attitudes and practices (Systat 1992).
The language toward which the attitude was measured or which was reported
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Principle Components of Questionnaire on Language Attitudes and Practices

Q uestionnaire
Item s
CCONT
SPANGRAM
SPANSOME
SPANBLOOD
SPANECON
SPANSWEET
SPANAUTH
SPANREAD
GUAROLDEST
SPANOLDEST
GUARYOUNG
SPANYOUNG
GUARSPOUSE
SPANSPOUSE
GUARBLOOD
GUARGRAM
GUARCONT
GUARAUTH
GUARECON
GUARSWEET
GUARREAD
GUARSOME
SPANINTER
GUARINTER
GUARDIFFICULT
GUARONLY
SPANDIFFICULT
SPANONLY
GUARWELL
SPANWELL
MYGUARGOOD
ELMSPANFRMGUAR
ELMGUARFRMSPAN
MYSPANGOOD
GUARFRIENDS
GUARTEACHER
GUARATWORK
ISPEAKJOPARA
ILIKEJOPARA
ILlKEGUARTEia
SPANTXILIKEOURS
ILIKESPANTEXT
GUARTXTLIKEOURS
SPANFRIENDS
SPANTEACHER
SPANA1W0RK
Variance
Percent

S panish
Pride

Bilingual
Family
Language
Practice

G uarani
Pride

0.63
0.60
0.60
0.53
0.48
0.48
0.47
0.35
-0.05
0.01
-0.10
-0.02
0.10
0.19
0.13
-0.02
0.00
0.14
0.11
-0.00
0.12
0.18
0.03
-0.26
0.14
-0.27
0.22
0.09
-0.07
0.20
-0.08
-0.05
0.10
0.29
0.00
-0.10
-0.11
0.09
0.14
0.07
0.47
0.44
0.00
0.14
0.17
0.05

0.01
-0.05
0.28
-0.02
-0.03
-0.01
-0.03
0.01
0.87
0.86
0.84
0.84
0.72
0.64
-0.03
-0.05
-0.01
-0.03
-0.04
-0.03
0.05
0.31
0.03
-0.04
-0.01
-0.07
0.09
0.02
0.04
-0.05
0.08
-0.04
-0.03
-0.03
0.11
0.12
0.19
-0.01
0.00
-0.03
0.05
0.04
0.03
-0.00
0.04
0.15

-0.12
0.09
0.15
0.07
0.30
0.06
0.15
0.33
0.01
-0.02
0.05
0.02
-0.02
-0.14
0.58
0.56
0.55
0.54
0.52
0.51
0.48
0.41
-0.22
-0.03
-0.17
0.20
0.06
-0.09
0.15
-0.06
0.34
0.38
0.28
0.00
0.23
0.29
0.20
0.07
-0.19
0.16
-0.02
0.04
0.22
-0.05
0.08
0.03

-0.03
-0.05
0.02
0.02
0.35
0.00
0.33
0.01
0.02
0.01
0.01
0.03
-0.02
-0.04
-0.09
-0.06
-0.07
0.15
0.15
-0.05
-0.03
-0.14
0.59
0.53
0.51
0.47
0.44
0.44
0.09
0.08
-0.05
0.39
0.42
0.05
0.04
0.02
-0.01
0.09
-0.06
0.12
0.02
-0.05
0.12
-0.02
0.02
-0.01

-0.11
-0.07
-0.05
0.20
0.11
0.07
0.11
-0.09
0.02
-0.00
0.03
0.02
-0.04
-0.01
0.10
-0.07
-0.02
0.15
0.28
-0.02
-0.03
0.03
-0.00
0.17
-0.25
0.21
-0.18
0.19
0.66
0.62
0.43
-0.41
-0.43
0.37
0.02
0.09
-0.02
-0.04
0.28
0.07
0.01
-0.05
0.21
0.06
0.04
-0.05

0.11
0.18
-0.10
-0.08
-0.09
-0.03
-0,08
0.13
0.12
-0.01
0.11
-0.04
0.25
0.02
0.22
0.08
0.09
0.09
-0.02
0.08
0.05
-0.02
0.08
0.14
0.01
-0.06
0.08
-0.05
0.07
0.05
0.06
-0.08
-0.09
-0.13
0.76
0.68
0.68
0.62
0.45
-0.03
0.05
0.10
-0.01
-0.02
0.07
0.12

0.05
0.13
-0.00
0.02
-0.14
0.14
-0.08
0.12
0.07
0.01
0.09
0.01
-0.02
-0.13
-0.00
0.18
0.08
-0.08
-0.30
0.16
0.06
0.00
0.11
0.11
-0.04
-0.00
-0.16
0.12
0.04
0.17
0.35
0.27
0.25
0.34
0.03
-0.01
-0.06
0.02
0.09
0.66
0.56
0.55
0.54
0.01
0.04
-0.09

0.18
0.14
0.02
0.05
-0.01
0.02
0.03
0.05
-0.07
0.11
-0.07
0.09
-0.01
0.27
-0.09
0.03
0.13
-0.16
-0.15
0.01
0.11
-0.11
0.04
-0.00
0.02
-0.08
-0.10
0.02
-0.04
0.10
-0.02
0.06
0.00
0.28
-0.03
0.03
0.03
0.15
-0.02
-0.05
0.01
0.01
-0.03
0.83
0.78
0.70

3.22
7.00

4.14
9.00

3.27
7.10

2.21
4.79

2.07
4.50

2.47
5.37

2.10
4.56

2.18
4.74

Lin O utside Textbook O utside
U se of
LanInter- guistic Use of
feren ce Security G uarani guag e Spanish

T a b le 7. Principle components o f questionnaire on

language attitudes and practices (N=168)
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as being practiced served as the repeated measure. The results o f the analysis of
variance are presented in Tables 8 through 11.
5.2.1. L a n g u a g e a tt it u d e s a n d b e l ie fs h e l d f o r b o t h G u a r a n I a n d
S pa n ish b y a l l pa r e n t s . Neither the categorical variable o f parental language

identity nor the within group variable significantly predicted variance in respons
es to seven o f the language attitude items. The means and standard deviations
for these attitudes toward Guaram' and for Spanish by all parents, regardless of
language identity, are presented Table 8.
Support for mother tongue literacy in either Spanish or Guaranf, which was
shown by the principle components analysis to be correlated with language pride,
was uniformly high. The analysis o f variance indicated that there was no signifi
cant main effect for parents’ language on the issue of mother tongue literacy, F
(2 ,1 3 2 ) = 0.00, p = 1.00, nor was there significant difference between the per
ceived right to develop literacy in Guaranf and/or in Spanish as a mother tongue,
F (l,132) = 2.01,p = .16 and no significant interaction was seen either, F ( 2 ,132)

= .4 6 ,p = .6 3 .
Regardless of their language identity, parents also strongly endorsed the
study o f Guaranf and Spanish graimnar. This issue was also identified by the prin
ciple components analysis as a matter of language pride. The analysis of variance
showed there was no significant main effect with grammar by parents’ language
identity, F (2,132) = .30,p = .74. There was no significant difference between the
importance of studying either Guaranf or Spanish grammar, F (1,132) = 3.13,p =
.08 and no significant interaction, F (2 ,1 3 2 ) = 1.06,p = .35.
The idea that Paraguay’s two official languages interfere with one another
was consistently rejected by parents, regardless o f their language identity and
regardless of which language was said to interfere with the other. The analysis of
variance indicated that there was no significant difference between the perceived
interference o f Guaranf on Spanish or o f Spanish on Guaranf, F (l,132) = 1.23,p
= 2 1 and no significant interaction, F ( 2 ,132) = .82,p = .44.
Regarding perceived difficulty o f either Guaranf or Spanish, which the prin
ciple components analysis showed to be related to the issue o f language interfer
ence, parents tended to be neutral, regardless of their language identity. The anal
ysis o f variance showed no significant main effect for parents’ language identity
on difficulty, F ( 2 ,132) = .90,p = .41. There was no significant difference between
the perceived difficulty o f Guaranf and Spanish, F (l,132) = .78,/? = .38 and no
significant interaction, F ( 2 ,132) = 12A ,p = .29.
Purism, the notion that borrowings from the other language should be elimi
nated, had been shown in the principle components analysis to be an issue of
linguistic insecurity. Purism was viewed uniformly by parents, who were on the
whole only slightly puristic, regardless o f their language identity and regard-
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Attitudes and beliefs toward Guarani

Attitudes and beliefs toward Spanish

N

Mean

Standard
Deviation

a child who
speaks Gimrani
should be able
to leam to read
and write in that
language first.

168

5.79

1.78

It is important to
study the grammar
of Guaranf

167

6.30

Spanish should be
eliminated from
Guarani.

168

Guarani interferes
with Spanish.

N

Mean

Standard
Deviation

A child who
speaks Spanish
should be able
to leam to read
and write in that
language first.

167

5.99

1.4

1.25

It is important
to study the
grammar of
Spanish,

167

6.08

1.33

4.30

2.40

Guarani should
be eliminated
&om Spanish.

166

4.49

2.37

168

2.33

1.72

Spanish
interferes with
Guarani.

167

2.56

1.83

Guarani is
difficult.

168

4.07

2.12

Spanish is
difficult.

167

4.17

2.04

I speak Guarani
well.

168

4.45

1.78

I speak Spanish
well.

167

4.60

1.81

Paraguayans speak
Guarani well.

168

2.96

1.72

Paraguayans
speak Spanish
well.

167

2.84

1.64

Scale: 1 totally false, 2—false, 3—mostly false, 4= neither false nor true,
5= mostly true, 6= true, 7= totally true
T a b l e 8. Language attitudes and beliefs held for both

Guarani and Spanish by all parents
less o f the language toward which they were asked to indicate their support of
purism. The analysis o f variance indicated that there was no significant main
effect for parents’ language, F ( 2 , 131) = 2.24, p =.11, no significant difference
between purism in Guaranf and in Spanish, F (l,1 3 1 ) = 1.73, p = .19 and no
significant interaction, F ( 2 ,131) = 2.09, p = .13.
On the matter o f parents’ self-evaluation o f their bilingual abilities, there
was no significant main effect with parents’ language identity, F ( 2 ,132) = 0.01,
p = .99. There was no significant difference between self-evaluation in Guarani
and in Spanish, F (l,1 3 2 ) = .7 5 ,p = .39 and no significant interaction, F ( 2 ,132)
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= 2 .6 4 ,p = .08. A s seen in Table 8, parents characterized as somewhat true the
statements that they spoke Guaranf well and that they spoke Spanish well.
On the whole, parents were much more critical of the bilingual abilities
o f Paraguayans in general. There was also no significant main effect with the
parents’ language identity, F (2, 132) = .93, p = .40 on their perceptions of
how well Paraguayans speak either language. There was no significant differ
ence between evaluation of the Guaranf and o f the Spanish spoken in Paraguay,
f( l,1 3 2 ) = .3 8 ,p = .54 and no significant interaction, F ( 2 ,132) = .9 2 ,p = .40.
To summarize briefly the parental language attitudes that did not vary by
the parents’ language identity or by the language toward which they were asked
to express those attitudes, all parents show considerable pride in both languag
es, are supportive o f literacy and also o f grammar study in both languages. A ll
parents, regardless o f identity, feel that both languages are somewhat difficult,
but rejected the notion that the languages interfere with one another. Finally,
these parents are somewhat positive about their language abilities, regardless of
their language identity and regardless of the language to which they were refer
ring at the time, but they are overall far less positive about their fellow Para
guayans’ abilities in both languages. Finally, these parents are mildly puristic
overall, endorsing the elimination o f the influence o f each language on the other.
5.2.2.
L a n g u a g e a t t it u d e s a n d b e l ie f s t h a t d if f e r s ig n ih c a n t l y f o r
G uARANf AND SPANISH. Another set o f language attitudes varied significantly
by language, which was treated as a repeated measure, but was not predicted by
the language identity o f the couples responding to the survey. The means and
standard deviations for these attitudes are presented in Table 9. Regarding the
future of Guaranf and of Spanish, there was no significant main effect based on
parents’ language identity, F (2, 132) = 2.42, p = .09. There was, however, a
significant difference between the future o f Guaranf and the future o f Spanish,
F (l,132 ) = 2 4 .8 6 ,p < .001 but no significant interaction, F ( 2 ,132) = 1.54,p =
.22. This indicates that regardless of their language identity, parents were more
proud o f Guaranf and concerned for its future.
As for the economic value o f Guaranf, there was no significant main effect
for parents’ language, F (2 ,1 3 2 ) = 2 .8 3 ,p = .06. There was a significant differ
ence between the perceived economic value o f Guaranf and that o f Spanish, F
(1,132) = 10.22,p < .001 but once again no significant interaction, F ( 2 ,132) =
2 .1 4 ,p = .47. A ll parents tended to recognize the superior economic value of the
Spanish language.
All parents also tended to believe that Spanish texts looked more like the
spoken norm than Guaranf texts. For these, there was no significant main effect
by parents’ language,F (2 ,1 3 2 ) = 1 .1 9 ,p = .31. There was a significant differ
ence, though, between the perceived similarity o f textbook language to Guaranf
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and to Spanish, F (1,132) = 54,02, p < .001 but no significant interaction, F
(2, 132) = .22, p = .80. Another perspective on parents’ view s, there was no
significant main effect for parents’ language, F (2 ,1 3 2 ) = .58,p = 5 6 on their
affective response to the language o f textbooks. There was a significant differ
ence between the liking o f textbook Guaranf and that o f Spanish, F (1,132) =
2 9 .0 0 ,p < .001 but no significant interaction, F (2 ,1 3 2 ) = .18,p = .84. Finally,
regardless o f language identity, there was no significant main effect for parents’
language, F (2, 132) = 1.26, p = .29 on the use o f and attitudes toward Jopara.
There was a significant difference between attitudes toward and use o f jopara,
F (1,132) = 4 8 .5 2 ,p < .001 but no significant interaction, F(2, 132) = 1.94,p
= .15. The informants surveyed disapproved o f language mixing, yet reported

Attitudes and beliefs toward Guarani
N

Mean

Standard
Deviation

Guarani
must
continue.

168

6.54

0.97

Guarani
is needed
in order to
advance
economi
cally.

168

3.80

The
Guarani
of school
textbooks
is like v^d^at
we speak.

167

I like the
Guarani of
the school
textbooks.
It is okay
to speak
jopara.

Attitudes and beliefs towardSpanish
N

Mean

Standard
Deviation

Spanish must
continue.

167

5.73

1.64

2.21

Spanish is
needed in
order to
advance eco
nomically.

167

4.38

2.13

3.22

2.04

The Spanish
of school
textbooks is
like what we
speak.

168

4.81

2.01

167

4.11

2.27

I like the
Spanish of
the school
textbooks.

168

5.15

1.93

168

3.86

2.25

I speak
jopara.

168

5.39

1.49

Scale: 1—totally false, 2—false, 3= mostly false, 4= neither false nor true,
5= mostly true, 6= true, 7= totally true
T a b l e 9 . Language attitudes and beliefs that differ significantly for Guarani

and Spanish and are held by all parents
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5.2.3. P a r e n t s ’
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l a n g u a g e id e n t it y a s a p r e d ic t o r o f d if f e r e n t ia l

PRIDE OF AND SECURITY IN GUARANf AND SPANISH. Parental language identity

did prove to be a significant predictor o f linguistic pride and security, and in cer
tain cases interacted significantly with the repeated measure o f language itself.
The means and standard errors for the main effects are presented in Table 10.
Parents believe that Guaranf is a ‘sweet’ language. This attribution is expressed
in Guaranf using the word he’e ‘sweet’, but the word means more generally
‘agreeable to the palate’, and by extension to the speaker of the language. The
main effect for parents’ language, F (2, 132) = 3 .4 1 ,p = .04 indicates that the
attribution o f this special quality o f sweetness, which is related to pride, to
both languages varies by the language of the parents. Spanish-dominant couples
were more proud o f both languages. There was a significant effect for the re
peated measure, sweetness o f Spanish or of Guaram"F (1,132) = 7 7 5 6 ,p < .001.
Looking at means for the dependent variable, it is clear that overall Guaram' is more
a source of pride than is Spanish. Finally, the significant interaction between the
dependent variable means and parents’ language, F ( 2 ,132) = 5.25 ,p = .01, indicates
that whereas for bilingual and Guaram'-dominant parents, Guaranf is more a source
of pride, only for Spanish-dominant parents is Spanish an especially strong source
of pride.
Many Paraguayans claim that Guaram' is in their blood. The lack of a main ef
fect for parents’ language, F (2,132) = .92, p = .40 indicates that no one language
group is proud of both languages as measured by the belief that it is in their blood.
There was a significant effect for the repeated measure, F (1,132) = 144.34, p <
.001, and the dependent variable means which show a striking difference between
Guaranf and Spanish. The significant interaction, F (2 ,1 32) = 2.98,p = .05, how
ever, shows that the difference does not hold across all language groups. The differ
ence between Spanish-dominant couples’ pride in Guaranf and in Spanish is not as
great as that of the other couples.
Another item related to pride is the use of Guaram' or of Spanish to teach con
tent in school. There was no significant main effect for parents’ language, F (2,
132) = 2 2 3 ,p = .11, which indicates that they did not vary as to their response to
both languages for teaching. There was no significant difference between a desire
that some of their children’s classes be taught in Guaranf or in Spanish, F (1,132)
= .40, p = 5 3 , and it can be seen that the dependent variable means are very close;
however, the significant interaction, F ( 2 ,132) = 8.38,p < .001, shows that parents’
language relates to those certain parents who do favor one language over the other.
Guaranf-dominant parents clearly prefer Guaranf, bilingual parents do as well and
are the least enthusiastic toward Spanish, while Spanish-dominant parents clearly
prefer Spanish.
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Overall, these Paraguayan parents reject the notion of monolingualism, which,
as was seen earlier, is related to the notion of linguistic security. There was a main
effect for parents’ language, F (2 ,132) = 3.86,p = .02, where the Guarani-dominant
couples are measurably more enthusiastic about monolingualism in both languages.
There was no significant effect for the repeated measure, F (1,132) = .81, p = .37,
indicating that there is no preference for monolingualism in either one or the other
language itself. The lack of an interaction, F (2,132) = .85,p = .43 indicates that a
preference for one language over the other does not vary by the parents’ language.
5.2.4. Summary of parents’ language AmruDES. All of the parents sur
veyed supported mother tongue literacy, were proud of both languages, as evidenced
by their belief in the importance of grammar study in both languages, and supported
the idea of a standard. While all parents rejected the notion that the two languages
interfere with each other, they did agree somewhat that both languages are difficult.
These parents are secure in their bilingualism but critical of how Guaram' and Span
ish are spoken in Paraguay.
All parents surveyed beheve more in the future of Guaranf than of Spanish,
and yet clearly favor Spanish for its economic value. They prefer the language of
textbooks in Spanish, which is consonant with their use o f jopara, and yet they
characterize as false the assertion that jopara is acceptable. Since so many of these
respondents are teachers, it is not smprising that they dislike the Guaranf used to
write textbooks. Most of them were too old to have acquired literacy in Standard
Guaranf and have not received training in using the language to teach literacy and
content. These findings are consistent with those reported in Penner (2001) and
Mansfeld de Agiiero (2008) and are also addressed by the Ministry of Education
(Paraguay [MEC7VE/PMCES] 1998).
Variation in endorsement of intriguing statements regarding the sweetness of
language and its presence in the blood o f Paraguayans, both o f which are matters
o f pride, is predicted by the language identity of the couple. The respondents
who belong to Spanish-dominant couples stand out in their belief that Spanish is
a sweet language and in their blood. The language identity o f the couple is also
highly relevant to parents’ desire for instruction o f content in their language for
children in school. Bilinguals were notably less enthusiastic about Spanish as
medium o f instruction. Guarani couples strongly supported content instruction in
both languages, and Spanish speakers most strongly supported content instruction
in Spanish and notably less in Guaranf. Although all couples tend to reject the
notion o f monolingualism, the Guaranf-dominant couples, who overall respond
negatively to the notion, are manifestly more supportive of monolingualism in
either language than are the bilingual and Spanish-dominant couples. This may
serve as a clue to the cinious language practices in Guaram'-dominant homes
as identified by the Paraguayan census (Tables 1 and 2). If those who identify
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Parent's language identy

Altitudinal
dim ensions
Guarani is a
sweet language.

Spanish is a
sweet language.

Guarani is in
our blood.
Language
pride

Spanish is in
our blood.

I want my
child to be
taught classes
in Guarani.

I want my
child to be
taught classes
in Spanish.

It is alright to
speak only
Guarani.
Linguistic
security

It is alri^t
to speak
only Spanish.
N

Altitudinal
item s

GuariniS panish

Guarini

S panish

Mean

6.57

6.33

6.32

Standard error

0.21

0.16

0.16

Mean

4.47

4.29

5.48

Standard error

0.35

0.26

0.27

Mean

6.30

5.89

5.90

Standard error

0.29

0.21

0.23

Mean

3.3

3.35

4.12

Standard error

0.39

0.28

0.3

Mean

5.93

6.33

5.44

Standard error

0.29

0.21

0.22

Mean

5.17

5.87

6.32

Standard error

0.27

0.2

0.21

Mean

1.87

2.55

1.86

Standard error

0.28

0.21

0.22

Mean

1.93

2.15

1.78

Standard error

0.2

0.15

0.16

30

55

50

Total
D ependent
variable m ean s
6.38

4.77

5.99

3.62

5.91

5.88

2.14

1.96

135

Scale: 1= totally false, 2= false, 3= mostly false, 4= neither false nor true,
5= mostly true, 6= true, 7= totally true
T a b l e 10. Language attitudes that vary significantly by parents' identity
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as Guaram have a stronger monolingual ideology, then their interpretation of
language practices may be influenced by that ideology, causing them to deny
that there is any bilingualism. Since Guaranf speakers recognize the utilitarian
value of Spanish, they may wish to impress others with their commitment to the
language and the success of their children in acquiring skills in that language.
5.2.5. LANGUAGE PRACTICES OF PARAGUAYAN PARENTS AND THEIR CHIL
DREN. In Table 11, the measures of the language practices of these couples are pre
sented. Regarding use o f Guaranf and Spanish with one’s husband or wife, there
was no main effect parents’ language identity, F ( 2 ,133) = .93,p = .40, and none
had been predicted since there is no reason to believe that couples of a certain
language identity communicate less with each other in either one language or the
other. There was no significant effect for the repeated measure, F (1,133) = 3.50,p
= .06, Guaranf being only slightly favored. The significant interaction, F (2,133)
= 16.19,p < .001, however, reveals that the use of one or the other language does
differ by the language identity o f the couple. The greatest difference in the use of
the two languages is found in the Guaram'-dominant group, which favors Guaranf
over Spanish. The bilingual group also favors Guaranf, but less so and uses Span
ish slightly more frequently than the Guaranf group. The couples that identify as
Spanish-dominant clearly prefer communicating with each other in Spanish, but
even they report using Guaranf as well.
With respect to communication with friends, there was no main effect for
parents’ language, F (2 ,1 3 3 ) = 1.73,p = .18, which simply indicates that no one
group communicates more with friends than another. There was a significant ef
fect for the repeated measure, F (1,133) = 4.65, p = .03, and overall Guaranf is
favored for speaking with friends. The significant interaction, F (2,133) = 11.33,
p < .001, shows that this preference for Guaranf varies by the language identity of
the couple. The Guaranf-dominant couples use more Guaranf than Spanish with
friends, the bilingual couples also prefer Guaram' but use Spanish more than the
Guaram'-dominant couples, and the Spanish couples prefer using Spanish more
than Guaranf.
A s for language practices at work, there was a main effect based on parents’
language, F(2, 133) = 3.41, p = .04, which indicates that regardless of the lan
guage in which they communicate, the overall frequency with which people speak
at work varies by their language identity. Here the bilinguals’ language abilities
facilitate their communication in the workplace. The lack o f a significant effect
for the repeated measure, F (1,133) = .08,p = .78, shows that overall there is no
difference in use o f one language or the other; however, the significant interaction,
F (2 ,1 3 3 ) = 7 .5 1 ,p < .001 indicates that there are differences between frequency
o f use of the two languages and that varies by the language identity o f the couple.
Spouses who are part of a Guaram'-dominant couple use Guaranf more frequently
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Parent's language identy

GuarlniSpanish GuarinI
I speak Guarani with
my spouse.
I speak Spanish with
my spouse.
I speak Guarani with
my friends.
I speak Spanish with
my friends.
I speak Guarani
at work.
I speak Spanish
at work.
I speak Guarani with the
teachers at school.

Total
D ependent
Spanish variable m ean s

Mean

5.57

6.02

4.68

Standard error

0.25

0.19

0.20

Mean

4.97

4.71

5.58

Standard error

0.24

0.17

(X18

Mean

5.87

5.73

4.88

Standard Error

0.25

0.18

0.19

Mean

5.20

4.61

5.54

Standard error

0.24

0.17

0.18

Mean

5.60

5.14

4.26

Standard error

0.32

0.23

0.25

Mean

5.33

4.41

5.10

Standard error

0.31

0.23

0.24

Mean

5.37

5.11

4.28

Standard error

0.28

0.20

0.21

I speak Spanish with the
teachers at school.

Mean

5.37

4.86

5.58

Standard error

0.28

0.2

0.21

I speak Guarani with
my eldest child.

Mean

4.87

4.98

3.96

Standard error

0.29

0.21

0.23

Mean

5.40

5.00

5.96

Standard error

0.25

0.19

0.20

Mean

4.57

4.32

3.32

Standard error

0.36

0.27

0.28

I speak Spanish with
my eldest child.
I speak Guarani with
my youngest child.
I speak Spanish with
my youngest child.
N

5.43
5.09
5.45

5.08
4.92
4.87
4.86
5.24

4.58
5.44
4.01

Mean

5.10

4.66

5.16

Standard error

0.38

0.28

0.30

5.94

30

56

50

136

Scale: 1= totally false, 2= false, 3= mostly false, 4= neither false nor true,
5= mostly true, 6= true, 7= totally true
T a b l e 11. Language practices by language identity parents
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than Spanish, but overall they speak it less at work than the bilinguals. The mem
bers of Spanish-dominant couples prefer Spanish, but like the Guaram'-dominant
couples, they speak it less at work than the bilinguals.
Regarding use o f either language with teachers at school, there was no main
effect for parents’ language, F (2 ,1 3 3 ) = 1.77,p = .17 and no significant effect
for the repeated measure, F (1,133) = 3 3 2 , p = .07; however, there is a signifi
cant interaction, F (2, 133) = 7.38, p < .001. When speaking with teachers at
school, respondents belonging to a bilingual couple report using both languages
with the same frequency, Guaranf-dominant parents clearly prefer Guaram', and
Spanish-dominant parents clearly prefer Spanish.
Thus far we have seen a significant interaction between language identity
of the couple and the language practice o f the survey respondent, and in the ex
pected direction. Guaram'-dominant couples prefer Guaranf and Spanish-dom
inant couples prefer Spanish when interacting with their spouse, their friends,
with colleagues at work and with teachers at school. Within the family, with
the eldest child there is no overall variation in frequency of communication by
language identity o f the parents, as indicated by the lack o f a main effect for
parents’ language identity, F (2, 133) = 0.32, p = .73. Overall, as can be seen
by examining the means of the dependent variable, Spanish is used more than
Guaranf to communicate with the eldest child, F ( l, 133) = 17.66, p < .001;
however, there was a significant interaction, F (2, 133) = 10.42, p < .001. The
Spanish-dominant parents predictably use more Spanish with the eldest child,
and this is consistent with their overall language practices. The Guaranf-domi
nant couples basically use both languages with equal frequency, yet this practice
stands in contrast to their preference for Guaram' with their spouse, their friends
and outside the home. Notably, the bilingual couples also prefer using Spanish
with their eldest child, and this contrasts even more with their practices with
adults.
Parental practices with the youngest child pattern the same as those with
the eldest, although the frequency o f communication with the youngest child is
consistently less than with the eldest child. This is simply because parents com
municate less with younger children than older children, which is the principle
reason why children less than age five were excluded from this study and are
also not classified as to language practice by the census. Frequently parents
reported not speaking to very young children in either language. There was no
main effect on communication with the yotmgest child for parents’ language, F
(2 ,1 3 3 ) = 1 .2 2 ,p = .30, but there was a significant effect for the repeated mea
sure, F (1 ,1 3 3 ) = 17.84.P < .001. Overall, parents prefer to speak Spanish with
the youngest child; again, however, there is a significant interaction, F (2 ,1 3 3 )
= 5 .61,p < .001. Even though Guaranf-dominant couples use more Spanish with
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the youngest child, the difference is slight, whereas for the Spanish-dominant
couples, the preference for Spanish is very strong. Bilingual parents use both
languages more frequently with their children than the other groups.
5.2.6. S u m m a r y o f p a r e n t s ’ l a n g u a g e p r a c t ic e s . The language identity
o f the couples in this survey turned out to be a strong predictor o f differential
language practices. The difference in language practices for parents outside of the
home and inside the home is striking. This refleets the fact that language practices
outside the home and those at home with children proved to be relatively inde
pendent dimensions in the principle components analysis reported on in section
5.1. Whereas Gnaram'-dominant and mixed-language couples use more Guaram'
outside the home, a practice that is related to pride in the language, inside the
home these same couples favor Spanish, albeit ever so slightly in the case of the
Guaranf-dominant couples. This differential language practice in the home is es
sentially independent of any of the factors identified in the attitudinal survey and
is causing intergenerational language shift, as documented so clearly in the census
statistics.
analysis o f censns
data has revealed many surprises. Guaranf-dominant households apparently harbor
many monolingual Spanish families. The preponderance o f Spanish monolingual
children in all households would suggest a very different situation of bilingualism
in Paraguay’s future. This study has served to identify clearly the anomaly that in
a majority of supposedly Guaranf-dominant households, children are being raised
exclusively in Spanish and as a result speaking nothing but Spanish. This particu
lar finding needs to be explored by identifying individuals who answer census
questions in this way and administering more detailed surveys. Measurement of
the bilingual abilities o f children raised in such households would help confirm or
deny the extent to which intergenerational language shift is occurring.
The principle components analysis for the survey data provides one possible
answer to the anomalous patterns of intergenerational language transmission re
ported in Guaram'-dominant homes. Monolingual ideology, the idea that it is accept
able to speak only Guaranf or only Spanish, is weakly related to linguistic seciuity.
In other words, those who are linguistically secure in their language proficiency
tend to endorse monolingual ideology to some extent. Conversely, those who are
linguistically insecure tend to reject monolingual ideology. The reports of language
practices in Guaranf-dominant households appear to reflect a monolingual ideology,
since parents who are dominant in different languages report producing children the
majority of whom speak Spanish only, with almost no bilingualism; however, the
Guaranf-Spanish category in the study of language attitudes and practices reported
on here was especially comparable to the mixed-language couples in the census,
6 . R e f l e c t io n s , CONCLUSIONS a n d

r e c o m m e n d a d o n s . The
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and those parents do use both languages with their children. That kind o f language
environment should not produce monolingual children, which leads one to conclude
that the differential patterns of bilingual practice reported in Guaram'- or Spanishdominant homes reflect differential language ideologies. In future study, household
language identity, individual language attitudes and practices, and objectively mea
sured language proficiency of family members will shed light on how to interpret
language census data.
Language identity, which is what the census uses to document large-scale pat
terns of intergenerational shift, has been shown here to be a necessary and thus a
useful predictor of language attitudes and reported language practices, but language
identity is not sufficient for prediction since it appears to be influenced by one’s lan
guage ideology. Despite significant differences predicted by the language identity
of the couples in the attitudinal study, all of the participants report bilingual prac
tices. Granted, this sample of urban educated bilinguals does not represent the rural
monolingual Guaram'-speaking population nor the Spanish-speaking monolinguals
of Greater Asuncidn, but it does represent precisely the bilingual population that
does not seem to be otherwise represented in Guaram' dominant households.
Over the years, the author o f this study has become well-acquainted with
couples who speak Guarani as a first language. In the interior o f Paraguay, in the
urban center o f the country and in far-flung cities, those Guaranf-dominant couples
are raising their children exclusively in Spanish. In no instance are the parents fol
lowing an explicitly developed policy or enforcing the traditional prohibition of
Guaranf. Nevertheless, many, if not most children are exposed to Guaranf sooner
or later and end up becoming bilingual. With the officialization o f Guaranf, explicit
prohibition has ended, but de facto exclusion of Guaranf from the home appears to
be widespread as reported by the census.
When the first National Plan o f Maintenance Bilingual Education was un
veiled in 1995, the Ministry o f Education organized a massive campaign to edu
cate parents on the merits of mother-tongue education. By 1998, just three years
later, the project had been abandoned. Gonzdlez Ramos de Benftez (2001) and
Gynan (2004) have shown how effective the Guaram' mother-tongue education
implemented by the 1995 plan was in developing bilingual proficiency, and how
ineffective Spanish immersion of Guaranf-speaking children was for developing
bilingual skills.
Since the study by Gonzdlez Ramos de Bem'tez, substantial work has been
done to measine bilingual abilities o f Paraguayan children and adults (Mansfeld
de Agiiero 2008, Lugo Bracho 2008, Agiiero Mansfeld 2009, Ldpez Almada
2011). Guaranf-speaking children, almost all o f whom are submersed in Spanish,
are failing to develop good literacy skills (Agiiero Mansfeld 2009). The minis
try explains that the communities themselves abandoned the Guaranf modality
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(Paraguay [MEC/VE/PMCES] 1998), but this is contradicted by a massive study
conducted by MEC in 2001 that showed widespread positive parental attitudes
toward Guaram', especially in rural, Guaram'-speaking areas (Penner 2001). Such
positive attitudes are confirmed in this study, most o f the subjects of which are
from Guaram'-speaking districts; however, the practically universal de facto poli
cy submersing Guaram'-speaking children in Spanish, the absence o f materials in
Guaranf, and the nearly complete lack o f training for teachers in Guaram' districts
all reinforce parental belief that their children must leam Spanish in order to suc
ceed in school. The data from the Paragnayan census certainly seem to show
parental practices similar to those identified by Luykx (2005) in Bolivia, where
the indigenous language is avoided in the home because of the language policy of
the school. Many parents who continue to raise their children in Guaranf are not
doing so by choice, but because they have no alternative, since they themselves
speak little or no Spanish.
Much remains to be done to nnderstand the dynamics o f Paraguay’s unique
language situation. In an ideal world, children’s bilingual abilities are measined;
the language attitudes, abilities, policies, practices and socioeconomic circum
stances of their parents are recorded; methodological analysis of teaching practic
es is conducted, and the level of institutional and material snpport for the school is
documented. In response to the data generated, the school system is transformed
in order to respond properly to the needs of the linguistically marginalized Guaranf-speaking population, and this in turn influences parents with respect to the
choices they make in commnnicating with their children.
A spokesperson for the Ministiy of Education emphasized that Guaram' is
taught in all schools (Romero 2012); however, in practice, despite considerable
progress in improving the prestige of Guarani, Spanish heavily predominates in
the school system. In most Guaram'-speaking districts, Spanish is taught as the
mother tongue and Guaranf is taught as a second language (Mansfield de Agtiero
2008). Given the counter-intuitive language practices docmnented in the census,
identifying and contacting parents who describe their households as Guaram'dominant yet report that they and their children speak only Spanish, is a priority.
The language identity, attitudes and practices reported in the census and in this
study must be validated by external, objective measures o f linguistic ability and
ethnographic observations o f family language practices.
Intergenerational shift from Guaranf to Spanish is occurring for a number
of reasons, many documented here. In Paraguay, one hears the blame cast on the
children for refusing to leam the traditional language, on their parents for opting
to use Spanish in the home instead o f Guaranf, on the Ministry o f Education and
Culmre for failing to provide technical and material support for Guaram' literacy
instruction, and on the economy which is leading to flight o f rural populations to
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urban centers, where Spanish has historically always been dominant.
The use o f Guarani for nearly five centuries following Spanish colonization
has never been due to policy explicitly intended to manage the language situation
in Paraguay. Now that there has been considerable progress in improving and
clarifying the legal status of Guaram', it is conceivable that the Ministry of Edu
cation and other branches of government will provide better support for training
teachers in techniques of literacy and second language instruction, as well as for
educating parents in the benefits of bilingual education. The continuing depopu
lation of rural areas, however, is due to large-scale sociocultural and economic
forces. Both significant educational and agrarian reform will be needed to provide
the structural support that speakers o f Guaram' will need to maintain or improve
the vitality and prestige of their beloved cultme and language.

LINGUISTIC DEMOGRAPHY AND ATTITUDINAL DIMENSIONS

A ppendix 1
Key to questionnaire abbreviations
CCONT
SPANGRAM
SPANSOME
SPANBLOOD
SPANECON
SPANSWEBT
SPANAUTH
SPANREAD

The Spanish language must continue.
It is important to study the grammar of Spanish.
I want some of my child's classes to be taught in Spanish.
The Spanish language is in our blood.
One must know Spanish in order to advance economically.
Spanish is a sweet language.
In order to be authentically Paraguayan, one must know Spanish.
If a child's mother tongue is Spanish, then he or she should learn
to read first in that language.

GUAROLDEST
SPANOLDEST
GUARYOUNG
SPANYOUNG
GUARSPOUSE
SPANSPOUSE
GUARBLOOD
GUARGRAM
GUARCONT
GUARAUTH
GUARECON
GUARSWEET
GUARREAD

I speak to my oldest child in Guaram'.
I speak to my oldest child in Spanish.
I speak to my youngest child in Guaram'.
I speak to my youngest child in Spanish
I speak to my spouse in Guaram'.
I speak to my spouse in Spanish.
The Guaram' language is in our blood.
It is important to study the grammar of Guaram'.
The Guaram' language must continue.
In order to be authentically Paraguayan, one must know Guaram'.
One must know Guaram in order to advance economically.
Guarani is a sweet language.
If a child's mother tongue is Guaram, then he or she should learn
to read first in that language.

GUARSOME
SPANINTER
GUARINTER
GUARDIFFICULT
GUARONLY
SPANDIFFICULT
SPANONLY
GUARWELL
SPANWELL
MYGUARGOOD
EUMSPANFROMGUAR
EUMGUARFROMSPAN
MYSPANGOOD
GUARFRIENDS
GUARTEACHER
GUARATWORK
ISPEAKJOPARA
njKEJOPARA
lUKEGUARTEXT
SPANTEXTSLIKEOURS
nJKESPANTEXT

GUARTEXTSLIKEOURS
SPANFRIENDS
SPANTEACHER
SPANATWORK

I want some of my child's classes to be taught in Guaram'.
Spanish interferes with Guaram'.
Guaram' interferes with Spanish
Guarani is a difficult language.
It is alright to speak only Guarani.
Spanish is a difficult language.
It is alright to speak only Spanish.
Here in Paraguay people speak Guarani well.
Here in Paraguay people speak Spanish well.
I speak Guaram' well.
Spanish must be eliminated from Guaram'.
Guaram' must be eliminated from Spanish.
I speak Spanish well.
I speak Guarani with my friends.
I speak Guaram' with the teachers at school.
I speak Guarani at work.
I speak jopara.
Ilikejopara.
I like the Guaram'in the school textbooks.
The Spanish in school textbooks is similar to what we speak.
I like the Spanish in the school textbooks.
The Guaram' in school textbooks is similar to what we speak.
I speak Spanish with my friends.
I speak Spanish with the teachers at school.
I speak Spanish at work.
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